
VIII.-NfiM. 348 10 Mi BARCELONA, 28 DE IULIOL. DE 1915 

—M'has resultat una dóna agarrada i estreta. 
—' no n'estàs content? 



R O Y A L CONCERT 
) Moa* El M «ala Mami-EmU» 

4 SENYORETES ANGLESES 
40 MEKKflSCk AUTISTES 40 

Oran èxit d* I M vetllades m «I noa 

F O Y E R I S A L Ó S P O R T 
B a t » 4 a 111 ur* Baitsanuil • U «art* Bntaqooa fratla 

8ATÜRN0 PARC 
Concerts per la brillant orquestra parlsién 

M A R C U C C I 

Sensacionals sorpreses 

I I G A V A L L E R S I I 
Per preserTidu bona, barato* I da la* millor» marques del ptía 
i e«tr»nger, dirigir-*e a la mét antiga I acndltada caia 

Carrer Cardenal Gasanas, nfim. 4.-BABGKL0I1 
U A F R A N C E S A 

I M P O T È N C I A 
I D E B I L I T A T G E N I T A L 

se cura radicalment amb Genital ina del savi alemany 
Dr. Wagner. Us extern.—Pessetes IO el frase—De venda 
a Barcelona: Josep Segalà, J. Viladot, Dr. Andreu; Pérez, 
Martín y C.*; V . Ferrer y C.*, Banús i en totes les prin

cipals farmàcies. 

G O N O R O L 
S A N T A L O L S O L 

ünic principi actiu de la Essència de Sàndal, la e&csdt | 
de la qual ha sigut reconeguda com superior a quants medi
caments s'anuncian per a curar la Blenorragli en totes ses mv 
nifestaciona, Clttltlt, Albúmina. Ucontlnenoli d'orina i altres. Mè̂  j 
tode senzill i econòmic. 

Avis IMPOETANT: Per a evitar en quant siga possible que I 
els malalts pueain ser sorpresos en sa bona fe o iguoranoi 
demaneu sempre SANTALOL SOL amb el nom GONOROL j 
que hem patentat expressament per a dit objecte. 

VENDA 
En totes let [armades.Mirlglnt les demandes, tecU-
maclons 1 consultes • Farmàcia SOL, Oortu,801 { 
(cantonada Balmes). BARCELONA. 

L a sarna que't neguiteja obligant-te a rascar,] 
la faries d e s a p a r è i x e r r à p i d a m e n t amb el Sini-
F U R E T O C A B A L L E R O (Assalt, 86.-Barceloiu) 

Marcelino Albiol 
Fabricació de làmpares pel 

i i electricitat — 
Instal·lacions, reparacions 

Lloguer i venda » pla» 

P O B E S T , 4 1 

Blenorragía 
(Porgacíoiis) 

Aguda o c ròn ica ; se cura sempre amb les càpsules 

GAUMESILE ALEXANDER 
Molt millor que'l Üàndalo i sos similars; desinfecten el ronp. 
bufeta i uietra; no perjudiquen l'estómac encara que'a prenf-

a dosis elevades. 
Venda en farmàcies , 

Dr. Coíta, Pwilg de Gncia. 4 -Sr . Segali, R. F^-M 

LAÜILLAS (cabràs) 
extermini des en un minut amb 

L ' I N S E C T I C I D A F A R A D E L L 
U N A pesseta frase : Per correu 1*50 ptes. 

L E S I N J E C C I O N S I LAVATGfiS 

u malaltia, u« 
puix deixant de pendre U sort altra vegada e! «al, lo qn« " l ^ a f * * 
Suntse torni a pendreHs mateixos arbeol I ^ ^ l l l i Z l ^ · i \ 
altra volta; se deixen de pendre 1 ve altra J nap" ^ fcttr 
coasegulnt altra cosa que l«'1?1"ÍVJ>BL0??·^°il.fi 

Amb les antigues cspadaUtata ParadeU res d «Jp Jïïi oW*" 
pocs dies I sense perill s'arriba a una •bsotaU e n r a d ^ s » » ' , ^ 
conseqüències, gastant relativament poc, lo que est* ptovn 
dcncU par vintlsis aays d'kxlt. 

Farmàcia ParadeU - Asalto, 28 (carrer Nou) 
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P&BUS DHSUSCKIPCIÓ 
EsmA. trimestre Ptes. 2 
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Pago anticipat 
DeU treballs pabllcau w ton responsables 
els sensautors.—No'i ratoraan als oriclaala. 

BARCELONA, 28 DE JULIOL DE 1915~ 

LES HORES D'AMOR SERENES 
La meva cambra de la dispesa té la llum natural 

del gas de Catalana que surt inflamant-se en un 
magnífic béc Auer. Quan obro'l béc, queda la cambra 
iiuminada esplèndidament. Això que sembla un mira
cle, és la pura realitat. Però avui m'ha passat una cosa 
que, la veritat siga dita, encara no he comprés: he obert 
ei béc disposat a escriure la present—com diuen en les 
cartes els soldats a les minyones que també serveixen— 
i en lloc de fer-se la llum, ha sigut completament inú
til que continués aplicant el misto: el gas no ha volgut 
encendre's, com han sigut també debades quantes ma
niobres ha fet un company d'hostatge que al veure els 
meus apuros ha deixat anar el típic «Jo te l'encendré». 
La minyona de la dispesa, xicota entesa en la qüestió 
del gas, ha vingut a pronunciar la paraula definitiva: 

—Senyoret, no s'encén perquè amb l'escalfor se l i 
ha reventat la camiseta. 
iSÍ—Eh? Què diu?—he saltat jo immediatament. 

Sí, sí—ha contestat ella;—té lacamiseta foradada. 
Si vol, n'hi aniré a comprar una i jomateixali col·locaré. 

Com vostès compendràn, he defugit d'una manera 
honesta la tal proposició, disposat a no tolerar mai de 
la vida que una dòna'ns coloqui en el béc infrascrito la 
sasodjcfca camiseta. (Perdonin els puristes de la llengua 
els castellanismes de la meva prosa. Aquestes brutícies 
s6n conseqüència d'haver escrit sis anys i tres mesos a 
casa un notari, i ja és cosa sabuda que amb l'influen
cia curial no's pot ser purista de cap manera.) 

Estic, doncs, a les fosques, talment com els filosops 
que pretenen buscar la veritat. La llum escassa de la 
tarde que's mor—Déu l'hagi perdonada!—entra per la 
finestra. M'hi veig i no m'hi veig. Però he d'escriure, i 
no hi ha remei, m'hi poso. Millor dit: m'hi posaria si 
em vinguessin les idees; però, veieu si és particular: a 
'es fosques no'm poden venir de cap manera. Estic 
com amodorrat. Com si hagués menjat mòlt. Ara'm ve 
com una són dolça. Una mica més dolça encara... No 
m adormo perquè he estat a Alemanya i en aquell país 
85 dorm a hores determinades. Toquen les set en un 
âmpanar vel. Silenci relatiu. Toquen les set altra ve-

paa en un altre campanar. Silenci. Tornen a tocar les 
un xic més lluny. Un moment de silenci i , les set! 

aitra volta. Encara les set! més lluny i les set repetint-
se com un eco llunyanes, perdudes... Un altre campanar 
proper sona les set campanades. Cristo! Si això dura 
J'assa, aviat serà un quart de vuit! Passa un mosquit, 
pembla'i f i l i petit d'un cornetí solista. Estic en plena 
^consciència. No sóc un home, sóc una cosa. Una cosa 
.65 de la meva cambra solitària com aquells cucs que 
"n perdre la gana: el l l i t , la tauleta de nit—però de 

no me la treuen per això,—la taula d'escriure, el 
•ran que'ns convenç cada matí de que qui dia passa 

üZ ei?peny' el lavabo, les cadires, un sofà i jo; jo, 
^e sóc inconscient com un guardarrodes en aquests 
'«oments histèrics més que històrics. 

Ara no penso jo, és el pensament el que pensa. El 
pensament, que's deixa anar amb mandra per la rampa 
de l'arbitrarietat. Ara se m'atura davant per davant 
del teatre de la Naturalesa. Teatre de la Naturalesa! 
Escenògrafs Moragas i Alarma! Naturalesa, o esceno
grafia? Són els boscos i els torrents i les masies, o són 
els rompiments i les bambalines i la conxa? Es va al 
bosc per a pintar-lo o estem pel natural com diu un 
company de redacció i administració? Torna el mos
quit. Es un altre, ho conec perquè tinc molt oido. 
Aquest sembla un violí. Toca amb la prima. Amb els 
violins sempre hi he sigut desgraciat. No n'he pogut 
tocar cap que no'l desafinés. Se m'afluixen. Se m'a
fluixen de cordes. Per associació d'idees el mosquit em 
porta al Saturno-Parc. Hi ha una orquestra de senyo
retes. Totes toquen bé. Hi ha violins, violes, violon-
cellos, arpes, pianos. El pensament me balla'l tango 
argentino. En Torres balla com el meu pensament. 
Madame Marcucci sona'l cello i porta l'orquestra. Una 
colla de pintes voldrien tocar el cello de madame Mar
cucci. En Murillo balla. En Murillo? Sí, senyors: en 
Murillo. Això no és cap fantasia. En Murillo balla amb 
la Perlita. En Murillo no pinta rès, però balla mòlt bé. 
La Perlita és una xicoteta mòlt simpàtica i mòlt petita. 
Sembla de porcelana. Sembla per sobre'l piano. Jo hi 
posaria a la Perlita amb en Picolfn. En Picolín ara 
se'ns ha tomat humorista. Ja patirà! Ha escrit una obra 
parlant del «Set i mig». Donarà jòc. En Picolín humo
rista... Sempre ens ho havia semblat que'ls croupiers 
eren uns bromistes. Aquella rialleta de'n Picolín s'ha 
tornat literatura. «Para ganar a la siete y media.» Me 
sembla que'l mètode sols deu servir para ganar a las 
siete y media en punt, però a les demés hores deu ésser 
completament inútil. De totes maneres, el llibre està 
ben fet. Aquests croupiers, noi, són gent llesta. Trobo 
que l'Estat els hauria de protegir. Quan ne surt un 
d'espavilat com ara en Picolín, el govern faria mòlt bé 
en donar-li un empleu en la Loteria Nacional, per 
exemple. Sinó que en aquest país no hi ha protecció 
de cap mena. 

Crec que m'adormo. Ai , que m'adormo! El pensa
ment ja no'm pensa... La Torre de Babel... Buenos 
Aires... Boladeres... Pensión Ranzini... Moisès... ses... 
ses...ss... 

* 

Aquesta és com una mena de toma, llonguet o tre
na del pa de barra de la meva crònica: els Music-Halls. 
Pobrets musics-halls! S'ofeguen. A la «Buena Sombra», 
a excepció de la Margot i alguna altra—mòlt poques— 
les demés, ai, senyor! Peor es meneallo. L'Angeleta Ero 
ara fa transformació tan simpàtica però és inútil; per 
mes que's disfreci, qui no la coneix? Al «Royal» hi han 
debutat «Les Santo Ferry». Aquest nom sembla d'un 
cuiraçat brasileny; però, no: és el d'un duetto còmic 
que te mòlt èxit. 
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LES TELEFONISTES 

ICentro, número....' 

(Escena verossimil) 

PERSONATGES.—A la vista, un Abonat dc nou.—Invi
sibles, la Telefonista i varies veus de diferentes 
tonalitats i calibres. 

L'abonat.—(Ima, torna a trucar. Ningú respòn. 
Toma a apretar el botó. Passen un, dos,... deu,... una 
eternitat ae minuts. Truc i repicó. Més eternitat... Fi
nalment, un repicament contesta. L'abonat, satisfet.) 
—Ah!... Centro. 

Veu de senyoreta—Diga. 
Abonat.—Comunicació amb el cinc mil. . . 
Veu ràpida.—Si... 
Abonat.-No. 

—Tul miteii vares delxir-lo an en Ramón? 
—SI. perquè lo que'm donarà era tan poca cosa que no •'arribarà en lloc. 

PAPITU 

La Veu.—En què quedem? 
Abonat.—Cinc mil... 
La Veu.—Està. comunicant... 
Abonat.—Esperi... 
La Veu.—Esptro el... 
/íèonj/.—Seixanta nou... 
La Veu.—Es lo que esperava. 
(L'abonat espenqut posin comunicació. Trimn 

tant com les obres de la Reforma, que és l'id-a més 
aproximada que's té de l'eternitat. Finalment respo
nen.)—Per f i ! K 

Una Veu.—li. l'estava esperant des Se les tres... 
L abonat.—Còm diu?... 
La Veu.—Ei voi deprimera?... Segona?... Tercera?... 
L abonat.—Vt\ui, veurà; jo sóc... 
LaVeu.—Si, sf, de la família... De primera?.:. De 

xteranda?... Es lo que ara's porta més... Barato... 
L abonat.—PtTÒ, amb qui parlo? 
La Veu.—Amb la S. P. F. 
L'atowa/.—L'adverteixo que no fa un hora que 

m'espero per a endevinar una fuga de 
vocals.... 

La Veu.—Amb la Societat de Pom
pes Fúnebres... Som gent seria... 

L'abonat.—Doncs els acompanyo 
en ei sentiment. 

LaVeu.—Vzgi a fregar!J f 
L'abonat (desesperat).— Centro!... 

Centro...o...o!... Centro...©! (Truca i 
retruca). Maleit siga!.., Cec-c-en...-
tro...o.. o! (Torna a respondre l'api-
rato.)—Per f i ! . . . 

Una altra veu.—Fins quàn me do-1 
naràs murga? 

L'abonat.—Faci el favor de no tu-
tejarme,... cap de trons! 

La Veu, indignada.—A mi, insul
tar-me!... Faltar-li aixfs al respecte» 
mí, que tinc casa fa vinticinc anys i on 
rebo a lo més formal de Barcelona!-
Que no sab qui sóc? 

L'abonat.—Quïi 
La Veu indignada—Lz Erigida! 
L'abonat.—Lz del Tanorio? 
La Veu.—Vagi a pendre un baguL-

Viga morta!... Florero!... 
L'abonat.—CaiXxo...o\ Centro...o! 
Una altra veu dolça.—Diga? 
L'abonat. — Veiam fins quan me 

pendrà'l pèl, ximple, més que ximpl̂  
La Veu, terrible.—Això ja li conta

rà el meu marit... 
L'abonat.—A vostè i al séu mant, 

me'ls salto... I demà... 
La Veu, més terrible.—Demi... 1*1 

gui, qui és vostè? 
L'abonat.— Don Josep Canons, 

Gran Via, 910... 
La Veu, menaçadora —Doncs àt-

mà, senyó Canons, el meu marit, <luf 
és mestre d'esgrima, ja li enviarà eis 
padrins. 

L'abonat.—Bidim... Però, escolíi--
La Veu, i r r i t ada .—Sòcmismon 
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Cabonai.—Ptrò, si jo.. . 
La Veit.—Vigi a pendre vent. (Cop 

sèc i silenci). 
Vabonal (desolat).—! per a tenir 

un desafio, i per a que m'obrin el cap, 
m'he gastat uns duros per a que'm 
posin telèfono?... Oh, no; això, no pot 
acabar aixís...! {Aterrant-se al'aparato.) 
Centro...0...0! Centro...o...o! 

Ona altra veu, que surt d'un soroll 
de plats i copes.—Si, senyor; aquí és el 
Centro... Digui... Sí, el Bar del Centro. 

L'abonat—Wzgl a fregar! 
La Vagi a la verda... [Altre 

còp sèc) 
L'abonat.—Centro...o...o! 
Una altra Veu.—Diga, diga... 
L'nbonat.—Niki, lo que dic és que 

si fos aquí, lo primer que faria és do
nar-li una puntada de peu... 

La yeu.—SV 
L'abonat—Pot tenir-ho per segur. 
Layeu.—Pues, ya verà usted lo 

que t" bueno. Ahora daré parte. 
L'abonat.—Però, qui és vostè? 
La Veu.—E] Juez de guardià. Aho

ra preguntaré sus senas a la Central. 
L'abonat.—EW? 
La KÍM.—Insultos y amenazas; està 

u5ted aviado. (Interrupció.) 
L'abonat (deixant els auriculars).— 

Un desafio.... la Neotafia..., La Brígi-
da..., el Jutjat:.., la presó... Oh. Edi
son! 1 tu ets de la lliure Amèrica?... 
MaleitMga la ciència i la paciència!... 
(Respòn el Centro.) Qui serà? 

La veu de la telefonista.—Ja te'l cinc 
mil seixanta nou... 

. El del 5069 —üiga... Què se l i ofe
reix oel Cementiri Nou? 

L'abonat.—Lz mort,... la mort per 
«lèfonol!!... (Cau en basca.) 

* * * 
DEL T E A T R E DE L A GUERRA 
Correspondència particular, muy particular, que nos re-

mite cada semana, semanalmente, nuesiro torrefacta 
corresponsal especial, muy especial, senor Buendia y 
Gassol, del comercio de esta plaïa. 

NOTA.—Díscoíi/tjd dt las imiiaciones. El único Buen-
d ia es el nvestro. Lo d m à s es mardanga. 

-Vat carrcgidi de w d , Círmeta. 
—M'b«n crregal iqnette» fullet pels conills 
—SI qne t'hin Dea fullat. 

Jveres, 22.—Yz tiene buena razón el dicho: no se 
Puede decir trigo que no sea al saco y bien atado. Yo 

me tenia gorja abajo irme?lotrobarrio a conse-
^encia de un harto de hambre y ya nos volvéis a te-
5 m « trempados que un gínjol. Es aquello que dicen 
Jt estar 1—t— »i j . r - . 
buen 

de leche. Nandu se encontró una cabra. De 
principio se esveró, pues el muy pallú? po había. 

vislumbrado nunca animales de esta mena. Me vino to-
do esparverado diciendo «jcabra! icabrali ^Cabràs vis-
to?, hago yo. A l fin sac amos el agua clara y le d i una 
corteza (un crostó, que decimos en la barriada de San
ta Madrona). Bueno. La buena verdad es que el paqui-
dermo o lo que sea nos vino mejor que si hubiésemos 
sacado la gruesa. Nandu la abrió en canal (no sé si fué 
el de la Infanta) y le sacó la ventresca. Yo hice un 
chiste: iEn qué se parece una cabra a un vigilante? En 
que le dicen jcabral Nos atipamos como unos ladrones, 
y por esto hago como aquel que se orina en las calzas: 
que no mea largo. De la guerra, un carnero negro. A 
lo lejos se siente ruido. 1 Ya os lo haréis! 

Viernes, 23.—Ya estamos junto al mar. De primer 
antuvio esto me ha parecido por allí Scmorrostro, però 
luego he visto que som en otra parte. Nandu se recar-
eüela de mal de panza. Parece la Tórtola Valencià 
bailando una misa de rèquiem de Mas y Sierra-
canto. Està cabreado el pobre. Quiero dedr que 
la cabra se le ha asentado mal. Yo, como aquel. Veo 
un barco (no es el de «Las Noticias»). Digo a Nandu 



502 

que haga seflas y el pedazo de cóniam hace iptsch! 
jptschl Aunque a vosotros os parezca una bola, os diré 
que nos han sentido, pues vienen en un bote. Al amar
rar para amarrarnos el bote se ha esberlado. Yo me 
acuesto al que hada de amo y le recomiendo a Nandu, 
pues hibía comido cabra y la cabra se pinta sola para 
«pegar botes». Embarcamos el fato y el caballo y deja-
mos ei carro. [C'arro-segui Judas! Estos marinos pare-
cen muy buenos Juanes y me parece que son de buen 
regente. jAh! De la guerra, nadie. 

Sàbado, 24—A bordo del «Hamphstwalterchimeld-
shoncnstrachse», que quiere decir «La Mosca». Es un 
acorazado austriaco. Yo sólo conoda los ingleses para 
personas de confianzi. El que menea las cerezas a bor
do me hace màs pregun as que si me examinase de 
Anatomia. Le digo que soy del PAPITU. «lOh, hace él, 
conozco herr Papitu! Cla! ela! ela!» (Esto último en 
austro-húngaro.) Los marinos deben ser de aquello màs 
ricos, pues cuando hablan lo hacen con cheque. Nandu 
aún no ha paido la cabra. Un rato de mar me dice que 
vamos a Pola. ^Querràn decir San Pol? En una càmara 
de upa viaja nada menos que un pez gordo de Viena. 
No sé si es ministro o inspector de la Somatose, que es 
el somatén de por acà. Procuraré hacer pedar la xerra
da con él. Ya veràn quien soy. Si dice algo que tenga 
cara y ojos, ya os lo diré. Los marinos sa )en menos de 
la guerra que Mir y Miró de hacer discursos. Tampoco 
saben nada del «Bloque». 

Domingo, 25.—jUva! que quiere dedr queso. Ya he-
mos hecho ali el canciller y yo. Es muy trempado y se 
llama Von Thomerk. Dice que tiene una torre por alU 
el Phanthano. Miren si somos came y ufla que me ha 
dado su fototipia. No se si es de Merletti o de «Rozas 

PAPITU 

y que me hiciese dos cuartos de la guerra y me ha dl-
cho: «Yo BO badar y herr querer alzarme einen camisa. 
Mafiana afeitarameis.» Se ve que la sabé muy larga, y 
que cuando van él ya vienc. Es un murrio. Me he que
da do con tres palmos de nariz, pero, jqué carai! no en-
caparrarse, que decía Cambó. Nada de la guerra, 
donsas. 

de todo el aiio». Figura que va de caza, pero es cama-
ma. Bueno, quiero decir que es una enredada. Les 
mando la foto para que le conozcan. El canciller es el 
de la escopeta. He mirado a ver si podia ensibornarle 

/.«««s, 26.—Nandu me ha despertado. Yo estaba 
sofíando que pescaba a la encendida. Al abrir los ojos 
aun tenia una sardina en la mano. iQué hay, taúl?-
jPola!—iBola!, digo yo.—No, bola: Pola. Subo arriba y 
veo el Mundial Palace de por allí. Corro con Nandu a 
hacer el paquete y distraído cojo unos cubiertos de 
plata con que el canciller iba a comerse un huevo 
herrado. Me despido con modos y desembarco pasando 
una palanca de 2 kilolitros de ancho. Parecía el Gran 
Caicedo. Nandu me cantaba aquello de «[Ay, toma la 
palanca, etc.» jMorros de higo! Un grapado de trinxas 
nos sigue tuétano arriba. Les tiro un real en piezas pe-
quefías y van a la arana estira cabellos. Nandu, por no 
ser menos, les tira una indirecta. Pregunto a un sera 
por la estación y me dice que estamos jen verano!- El 
de aquello de tu madre! hago yó, pero el arronza « 
espaldas. Un betas e hilos que habla el catalàn, porque 
tiene una tia valendana catalana, me acompafia. Subo 
a un tren que dice Wien.—iTodo sea para wien! El fren 
silba y arranca. Nandu se sena. Yo procuro hacer pe
dar una bacaina. De la guerra, nada. 

Martes, 26.—Yz somos a Sans. Bueno: esto de Sans 
quiere decir una estación que la dicen «Augustopliwes-
sen», donde el tren se detiene para hacer pan y trago. 
En el andén he visto a tres puercos muy revingudos 
que iban a difíarla en el Matadero. Es lo que me ha 
dicho un viajante de quincalla que me da la tabarra 
en el vagón. «Despues habri pavero que diga que nos 
rosegamos los pufíos de carpanta. jOtro trabajo hay» 
Nandu ha dícho a los gorrinos que estuviesen quietos 
y les ha retratado. Han salido que parece que hablan. 
Yo he otorgado la razón al viajante de quincalla, por 
aquello de que «quincalla... otorga». Dice que viene de 
Venècia, donde que de qué que lo meten al estaro pw 
espia. Yo le digo que Venècia es una ciudad muy po^ 
respetada, pues cuando sale a la conversa, todos dicen 



, neda! jNos reímos la mar!!! \Ahï de 
' erra, piscis, que quiere decir peces. 

|A/íA·íotej,28.—Ya estamos. Bajamos 
amos las malitas a un camàlico. Nan-

fse pesa en un de aquello que se tira 
bcéntimos y ha perdido tres kilos. EI, 
bga buscarlos por el vagón, pero sí, sí, 

i ha perdido blancos que los busque 
En una mena de tartana vamos 

fonda y allí escribo un rebafio de 
itales. Las hay para Martínez Domin-

|y para Pich, dàndoles el pésame; para 
Xirgu, la ex nostra Margarida; para 

(Laureanito), el rey del cemento; 
i Serradara, que quiere meter al chi-

| ç in i t en la caja... municipal; para 
sy, el Demóstenes de poco precio; pa-
Hanelic, el de la «Publi» y para Santos 
prer, por aquello del «Progreso». 1 aho-

|disimulen si de la guerra les he dicho 
que la Agenda Havas: las cosas, 

oaquí! Ya veràn la semana que viene. 
) paro hasta que hable con el Empera-
Ir. Y ahora, jalanta! 
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Traducció infantil 

E Jt N una casa aon la mestressa 
\l anava de part, se troba

ven varies dones esperant 
l'aconteixement, matant 

nps amb lo que més disfruten les dònes o sigui re-
N t i criticant. 
[Va parlar-se de tot, acabant per aiticar els nous 
-emes i innovacions que han introduït les llevadores 
demés per a assistir a una partera, comparats amb 
stnzillesa de les antigues. 
Una de les dònes va dir: 

l-Jo trobo que fan un abús de les lavatives. A mi 
prrera vegada crec que me'n varen donar vint en 
N matí. 
l~rnb per ^ ^ això?—va interrompre un borde-
Mill d'una de les dònes. 
I totes varen mirar-se sorpreses, ja que no creien 

1 xicot se fixés en lo que parlaven. 
•"Tu, calla, que no sabs rès i no deus ficar-te en 

[ 

—Aon U poio aqnesu xeringa? 
—Allí on te vingui M. 

aquestes converses—va dir-Ii amb energia la seva 
mare. 

—Deixi'l dir, senyora Antònia—va replicar una de 
les dònes,—potser ens farà riure una estona. Digues, 
maco, digues. 

—Doncs ho fan per a venjar-se de les mòltes lava
tives que'Is hi donen an elles. 

—Qui els hi dóna? 
—Tothom. Vegin què diu un adagi que avui he lle

git i traduit: «A quien madruga, Dios le ayuda», que 
vol dir, està ben clar: «A qui es lUva-Shora, ieu-h 
ajuda.* 

Les rialles de les dònes reunides ofegaren els gemecs 
que se sentien en l 'habitadó propera. 

A V Í S . - N U M E R O D E L S P I N T O R S 
El dia 4 d'agost, o sigui el número vinent, sortirà el desitjat Número dels Pintors, en el que no hi hem 
21 cap llepada. Tot és pintat amb colors que no perden. 
Reparin-se a veure remenar la broca, i recomanem als de Tofid que s'hi fixin. 

L'jPa. llegidores, que ja tindreu els pintor?- Tantes que n'hi ha que'Is desitgen, sobre tot després d'haver 
p l 1 estona amb el promès!... 
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PAPITU-CONCERT 
El cuplet d'avui porta un títol suggestiu: «La dóna 

catalana.» Ella i la botifarra, catalana també, son els 
dos productes més saborosos de la terra que hem con
vingut per unanimitat en calificar de mes ufana, sota 
la capa del sol. 

La nostra dóna, malgrat 
agradar-nos mòlt la dels 
altres, és senzillament deli
ciosa, és la sirena de l'a
mor i per lo tant essent 
Deliciosa i Sirena no és es
trany que hi hagi mullader 
aon ella se fica o aon la f i 
quen els altres. 

A propòsit: ja que'ns 
ocupem de la dóna catala
na, i consti que'ns ocupem 
amb mòlt gust tractant-se 
d'ella, volem desvanèixer 
un tòpic que fan corre els 
enemics de la nostra causa, 
sense causa fondada. Ens 
referim a l'especie tant di
vulgada de que la dóna de 
Catalunya és sossa; això és 
inexacte; afirmar-ho és no 
conèixer la psicologia feme
nina regional. Les nostres 
dònes, sosses? Això ni en 
broma! Elles son plenes de 
gràcia i de sal; lo que hi ha 
és que la sal catalana es diferenta de la sal andalusa, i 
sobre tot de la sal de Madrid. La sal d'elles és la més 
acreditada precisament, es l'única, la de fama tnondial; 
en una paraula, es la sal de Cardona, del Cardoner i de 
Cardadèu. Os sembla poc, Cardadèu? 

Aquí hi ha dóna que no és dóna, és potassa de tant 
salada que és, però se Via de conèixer a fons, mòlt a 
fons; per a dar-se'n compte. Quedem, doncs, en que la 
gràcia no la monopolitzen a Andalusia, ni és cert el 
monopoli de la sal per les sevillanes i companyia; lo 
que està monopolitzat és el sucre, i encara pel Govern. 
Vaquen la dóna i la botifarra catalancsl La botifarra 
ens la menjaríem amb fil i tot i a les dònes també. 

L a dóna catalana 
(Musica de *La Mujer Espaiiola») 

CREACIÓ DE LA CARMEN FLORES 

Les xicotes catalanes 
no sé pas que és lo que tenen: 

guapes són si guillen, 
guapes són si vénen. 

Amb llurs ulls tornen tarumba 
al mateix Muley Hafid, 

és la pura vritat 
tot això que'ls hi he dit. 

Quan passegen per la Rambla 
.emenant mòlt les caderes 

fan pati als urbanos 
i també als borteres, 

i a tot Cristo se l i aixeca 
l'entusiasme quan les veu, 

i elles diuen així: 
—Demà m'afeitareu. 

Refrà: 
Fica'ls-hi, fica'ls-hi, 

fica'ls-hi el dit a la boca; 
', fica'ls-hi, fica'ls-hi, 

que'ls hi agrada i els hi fa patxoca. 
Fia'ls-hi, fica'ls-hi, 

que elles no protestaràn 
fica'ls-hi, fica'ls-hi, 

que no te'l mossegaràn. 

* * • 
Quan jo veig al meu moreno 
cargolant algún pitillo, 

dic que és un baranda, 
dic que és un gran pillo, 

que entusiasma a les xaveies 
perque's porta un no sé què 

que'l cervell m'ha girat 
l i asseguro a vostè. 

I quan anem a fé un xeflis 
a can Bicl, jo mòlt m'atraco 

i m'empasso amb gana 
tot un nap mòlt maco, 

puix m'agrada a mi amb deliri 
un bon nap poguer cruspí 

i amb accent dolç al meu 
capritxet dic així: 

Refrà: 
Fica-me'l, fica-me'l, 

fica-me'l nap a la boca; 
fica-me'l, fica-me'l, 

que ja sabs que'm fa mòlta patxoca. 
Fica-me'l, fica-me'l 

i no me'l facis gruar, 
fica-me'l, fica-me'l, 

perquè jo ' l vull rosegar. 

Coda: 

Ai, què és guapo el méu carinyo! 
Jo per ell d'amor l'adinyo. 
Lladre meu, què m'has donat, 
que'l cervell m'has trastornat? 

Epitfan 

La senyora de l'Andreu 
sovint deia a unes sastresses: 
—Tingueu compte amb qui us caseu, 
pçrque, corren unes peces! 
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—Per què no t'hi vares casar amb l'Ea ric, un xicot que prometía^tanW 
—Perquè prometia i no donava. 
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mm m ?miu 
Ara all joves elegants 
que amb gust sabeu habillar-se 
els hi ha donat per posar-se 
pantalons americans. 
Per admiri a les femelles 
porten també unes gracioses 
guerreres raólt capritxoses 

amb /a(J, trabüla i iabelUs. 
Se'ls rendeixes, ben segü, 
als veure'ls, mòltes fulanes, 
amb eixes americanes 
de T, T i T... tot per tu. 
Com si fossin senyoretes, 
els pollos més extremats 
porten uns colls escotats 
exhibint un pam de metes. 
Malgrat trobar-nos al pic 
de l'estiu, porten banet 
de pajilla mòlt estret, 
puix com més petit, més chic. 
Porten el cabell riçat 
i ondat amb coqueteria; 
un que'n vegi l'altre dia 
se veia bé que era ondat. 
Se posen, de bona eana, 
tot lo estrany per fé el pavero; 
en fi, no saben còm fer-ho 
per vesii a l'americana. 
I val a dir la vritat 
que logren el sén intent, 
perquí tenen realment 
un tipo americanat. 

Ara que és tanta moda fer teatre 
de la Naturalesa, 

hem tingut una idea lluminosa 
i de deixa'm encendre, 

tots els membres que integren el PAPITU 
i que tntreguen els membres... 

gratuïtament a l'opinió del públic 
per si ia considera 

digna de que's realitzi a Catalunya 
la nostra gran idea. 

Aquesta consisteix en qne'l Don Jaume, 
que és l'obra més excelsa, 

sigui representat a l'aire lliure, 
pro ben lliure de veres, 

per en Giménez, en Borràs, la Xirgu, 
en Bozzo i en Santpere, 

i que en Pous i Pagès fos el factòtum 
de la direcció escènica. 

Indrets per fé aqueixa obra, a Catalu-
ne tenim a dotzenes, [nya 

com són els següents pobles papitescos: 
Palà, Santa Perpetua 

de la Moguda, Cardadeu, Cardona, 
Ulldecona, Sant Pere 

de Riudebitlles, Riudellots, Sampedor, 
Torredembarra, Berga 

Culera, Cornellà, Trem, Altafulla, 
El Figaró i Figueres. 

Si ho porten a la pràctica, és probable 
que facin mòltes peles 

i un èxit sorollós tindràn sens dubte 
els còmics i l'empresa, 

puix Don Jaume és uaa obra tan grao-
de poesia plens, [diosa, 

que deu representar-se a l'aire lliure 

p 

DON JAÜMC 
t l CONQUtRIPOR. 

K 
i 

i amb la Naturalesa 
per únic escenari, perquè 1 obra, 

joia del gran poeta, 
no quedi empetitida i ofegada 

en l'esquifida escena 
d'nn testre encongit i amb cielo raso 

de paper de tercera. 

COPLES CALUROSES 
De sud em baixen les gotes 
tot el dia cara avall. 
Quina engnnia, msre meval 
Mai m'acaben de baixar. 

Cada dos per tres, la Pepa 
i jo prenem granttzats; 
ja estic tip de tantes palles; 
la Pepa també ho està. 

Si estàs de suo empapat 
arriba-te'n cket Cambó, 

que allà hi ha unes xicotes 
que fan de paper chupón. 

Pica el sol de tal manera, 
que això no's pot aguant»r; 
sembla mentida que un sol 
a tots ens escalfí tantl 

Aqueixa calor m'aplana 
i'm deix» mig atontat; 
tinc l'ànimo decaigut; 
ni a tiros se'm pot alçar. 

Des del fet del Lusitania 
els yaokees i els alemanys 
s'entretenen enviant-se 
notes amb freqüència gran. 
Si logressin fer-ne tantes 
de notes els vittjants 
de Sabadell i Terrassa, 
farien un dineral. 
La situació és mòlt tivanta 
entre aquets dos grans Estats, 
pro no's decideix encara 
a guerrejar el Tio Sam 
i procura amb raólta manya 
salvar la neutralitat. 
Tinc la plena confiança 
que'l govern americà 
de la noche a la mahana 
ens escriurà una postal 
urgent al poble d'Espa·y», 
demanant-nos per pietat 
que l i enviem sens tardança, 
que a pes d'or el pagarà, 
un Dato amb tota la calva 
que dongui bon resultat, 
puix es l'única esperança 
perque's mantinguin neutrals 
i no hagin d'entrà en batalla 
els súbdits americana. 
Si un D.ito de bona marca 
no garantitza la pau, 
feu el favor d'explicar-me 
qui la pot garantilzar? 
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X a f a r d e r i e s 

Una pensada 
|-LIàstics! Aon vas, tant mudat? 

-He tingut una pensada, ja t'ho diré. Me'n vaig a 
irea l'Alcalà. 

UCarai! Quàn debutes? 
-No's tracta d'això, pallanga! No't pensis que'm 

Jlin dallonses per a fer-ho, sabs, però la dc casa me 
lu contra, i , veuràs, lo primer és la tranquilitat del 
.0. Doncs, com te deia, ahir, entre vuit i nou del 
nre, tot endrapant aquell civil amb seques elaborat 
[la pròpia, vaig tenir una idea. «Mira, noia, vaig dir 
ipart contraria. Demà'm treus el vestit negre, la 
rade les festes i el mocador d'envelat, que vull fer 
i visita.» I aqui'm tens fet un lechugino, a punt, de 
osar a l'Alcalà un plan per a fer-se ric, sortit del 
i magí. Ja tenia raó l'avia, que volia que fos mestre 
udi! 

1-1 aquest plan... 
I-Es una cosa més grossa que la frescura del Gallo. 
lona pensada digna de'n Larrux. Tot consisteix en 
tde fer els cartells. 

I-No t'entén cl 
[-Perquè és analfabeto, que vol dir algo aixfs com 
s. Escolta i calla, com diu el pitet del nano de casa. 
nent per model la corrida del diumenge, segons la 

gran pensada, el cartell s'hauria redactat aixfs: 
Id." Estrident i descompassada execució de «El 
fito de una viuda inconsolable», per la cobla de'n 

ía. 
12.°" Sortida de la quadrilla i exhibició del garbo 
fn Gavira. 
13-" Presentació d'un toro amb una banya penjant. 
|ronca per l'acreditat públic de sol.—Bolets entre la 
|iida i alguns «arrojados».—Pluja de cacaus i coixi-
ls.-Coro general de paraules ofensives i defensives, 
ia la presidència. Sortida del pas del Gavira. 

14.' Exhibició de cavalls coixos, rancos i demés.— 
nades varies a càrrec dels «monos» i canguelo general 
^ecde l'acreditat còs de picadors.—Voltereta sen-

oal pel ex pedagogo Carpio.—Sessió de lluita en-
taquèst i déu policies.—Passes de muleta a «lo Ro-
mones» i cap a l'hule. 
5 ' Ensenyança de tripes i budells.—Monades i de-
' pel menut Metralla.—Un rato de toreig serio per 
ngelete, imitador d'estrelles.—Sessió de focs artifi-
» —Més imitació d'estrelles i a l'arrastre. 

16.' Patacada general picadoril.—Corredices de'n 
walla.—Bacaina per la presidència. Passes moder
nes pel Gavira. 
7-* Ensopiment general.—Toreig de mala gana del 

mra.—Empaitada del 2438 badocs de la barrera per 
f wo saltador. 

Imitació del Gallo, del Belmonte i de'n Gaona 
Angelete.—Presentació del «Sopes», acreditat ca-

ai'sta amb punt fixe al Pla de l'Os, farola de la dre-
r-Carrera de peons i paliça en perspectiva—Exit de 
M?elete i sortida a coll i bé. 
9. Apoteosi final.» 

^ d|gues-me si un cartell aixfs no duria públic. 
J5 atinar-hi, vet-ho aquí! 
-Llastics^ ets un gran home! 

Un disbarat recullit de «El País», de Madrid: 
«El Sr. Giner de los Ríos conferenció con el delcga-

do fuera de la plaza de los Toros.» (?) 
Es refereix al mitin lerrouxista del Soriano. 

* * 
Un altre disbarat, arreplegat del programa de festes 

de Tibi, poble de la provincià d'Alacant: 
«Se celebrarà una gran corrida de novillos a benefi

cio d« los pobres de la localidad, los cuales seran lidia-
dos y muertos a estoque por la afamada cuadrilla que 
dirigen «Levantino» y «Estacioneta». 

Vet aquí un bon sistema per a l'extinció de la men
dicitat. 

* * 
Altre disbarat, agafat en un diari de Barcelona: 
«Dice un pequeno diario de París...» 
Es tracta del «Petit Journal», eh? 

* * 
Del programa de festes del «Circol Barceloní d'o

brers de Sant Josep»: 
«Condicions pel concurs de tir.—i.a tirada, per 

homes. A peu dret i sense cap mena d'apoi. Carabina 
lliure... etz.» 

• 
* * 

Un retall de «La Vanguardia», parlant d'un difunt: 
«Era hombre de firmes convicciones religiosas, de 

caballerosidad sin tacha, trabajador incansable y en 
extremo caritativo, por lo que su muerte serà sentidí-
sima, especialmente en Tarragona, de la que el finado 
era natural y en la quegozaba de universales simpatías.» 

Què diràn els de Reus davant de la «universalitat» 
de Tarragona? 

Un altre retallet de «La Vanguardia»: 
«En el subsuelo de la plaza del Beato Oriol, donde 

se estàn reaüzando obras para tender cables eléctricos, 
fueron ayer hallados algunos huesos rumanos que, por 
disposición del Juzgado, han sido llevados al cemen-
terio.» 

Si que enterren lluny els morts a Rumanfa. 
* * 

Retallat de la «Gaceta de Catalufía», orgue de les 
dretes de més de la dreta: 

«Es preciso chillar, porque al que no chilla no se le 
oye. y el que no Hora no mama. 

Y es necesario mamar, mamar mucho. No se sabé 
vivir de otra manera.» 

Home, carai!... 
.% 

De «Las Noticias»: 
«Ayer falleció en esta Ciudad y fué conducido a su 

última morada, el cadàver de...» 
Pobre cadàver! 

* 
Tallat d'un diari de Madrid: 
«Se desean oficialas y chicos para perforar. Taller 

dè bordados...» 
Això és parlar amb franquesa! 
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—Et a dir que h » agafat mòlta gana? 
—SI, me menjaria al meu marit amb banyes i iot. 

Motius del famós poble de 
Sant Pere de Riudebitlles 

A cal Cap de Lluna, Estrasaire, Xelus, Ganxus Min-
sas, Parenostres, Deogracies, Rei, Papa Blanc, Papa 
Negre, Pona, Queta, Carronya, Llum, Cunill, Cap de 
Fusta, Roba de Pes, Escaletes, Ninsu, Difunt, Cas-
tanyó. Pela, Rofas, Gamarús, Enganya Pastors, Anda
lús, Mariets, Sardina, Regalat, Quirri, Clau, Po, Burot, 
Fajas, Mariagnu, Tupiner, Manet, Penca, Patró, Trin
xa, Blanca, Banyetes, Tanu, Cuixa, Dinerons, Rufa, 

Lleona, Trementina, Quadres, Xiqu 
Pau Xai,Sacalló, Raquel, Matutera,Mi 
corta, Tirón, Fa vull , Pocoli, Porca té, 
racot, Xerta, Gat, Juli, Tori, QujJ 
Trecal, Anima, Nopi, Meta, Melons 
tes, Xixo, Febras, Torras, Escalfet,'R 
Pinyol,Legai, Calotxa, Tarumba, Mati 
xu. Baldufa. 

0 

N Ú M E R O V I N E N T 

M O T I U S D E C A L E L L A 
la perla de la costa de llevant, o de llepant com diuen 

els curridos. 

La 

'ACCIO en una ciutat < 
ne surt el servei de 
tanes per un poble ve 

A l'ésser l'hora dê  
tir la diligència en) 

qual n'hi havien ficat més dels quej 
cabien, arribà una xicota corrent, i i 
sigui que l i convenia marxar, va deî  
nar per favor si hi podia quèbrer. 

Com que tots eren coneguts, n i 
fer el sacrifici de deixai-la entrar, i all 
ver començat el viatge, un jove li v i l 

, la proposta de que seiés a la seva falj 
La noia no va volguer acceptar, 

com que tothom l i deia que seié^ i 
eren coneguts, va acabar per fer-ho | 
sèurer). 

Al cap d'una estona va començai] 
trobar una cosa que l i feia nosi, fins < 
no poguent aguantar més s'aixecà ' 
confosa. 

El passatgers desseguida li varen pl 
guntar si no's trobava bé o si's marejat 

Ella va contestar que nò, afegint qj 
no volia donar molèstia. I 

El jove, tot d'un plegat diu:—Ah! 
sé què és. Es que porto la pipí 1\ 
butxaca i l i feia mal. 

I amb això se la treu (la pipa) i l i diu que sh 
continuar seient ja pot fer-ho amb tot descans, q| 
no trobaria rès més que l i fes nosa. 

Però la xicota, que de sobres devia saber que no < 
precisament la pipa lo que la molestava, de cap man 
ra va voler tornar a seure. 

Al veure això, respònun vellet que anava a l'ex^j 
de la tartana i que no havia badat boca en tot el caff 

—Mira, noia, si vols seure a la meva de fa da,' 
tens de tenir por de rès, perquè jo ja fa mòlt temps qj 
no fumo. 

Maledicció̂  
Aixis te vegessis com una paiella, que quan sfn£ 

va al foc i quan no serveix està penjada. 

Jo't pogués lligar una serp a la gola i amb els te< 
ulls jogar-hi a bola. 
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D'actualitat 
'ACTUALITAT s'imposa, o sinó, vegin: 

Dijous passat, en el tramvia que 
fa'l passatge entre Barcelona i Horta 
anava en la plataforma del davant des-
de la sortida de la plaça d'Urquinaona 

L xamosa noia, filla, segons se va averiguar per la 
]ipia,de la veïna República, la que per la traça sem-
La una botiga de betes i fils, puix encara que de fi l 
p veia pas que'n tingués, portava uns aparadors tots 
btrts d'entredosos i puntes, pels clarors dels quals se 
dia apreciar perfectament la classe de mercaderia 
í's podia trobar a dintre. 

Un treç abans d'arribar al carrer de Marina va avi-
rai conductor que parés (el vehícol que conduia) per 
poguer baixar. 
El papitesc conductor, volent-se esbravar de l'aixe-

bent d'admiració que l i havia causat la xamosa fu-
|u i no veient ningú amb qui tingués prou franquesa 
jtots els passatgers, va cridar al cobrador, tocant-li 
[campaneta (com quan hi ha algún passatger a la pla-
jfòfma de davant que no ha pagit). 
Quan el cobrador va arribar (ja'l vehícol estava 

irat i la francesa baixava) va preguntar-li tot rient el 
nductor: 
-Que t'atreviries a passar els Dardanels amb 

||Msta aliada? 
-flony, j aha crec, i sense fer-me pregar gaire!— 

htestà entusiasmat pl cobrador, 
j - I no tindries por de trobar l'estret brut de mines, 
lixos. o altres calamitats? 
-Ca!... perquè jo sempre que'm fico dins d'algún, 

fvaig amb zèppelin!! 

Des-Comunals 
Per estar ben bo i ben sà 
hi tinc d'anar cada dia, 
apuntalant-hi l'ullera 
com si fes astronomia. 

Veig del món lo més volgut, 
tant del decent com del brut, 
tant si és pelat com pelut, 
tant si fa tal l com carnut. 

Botifarres i cervesa 
deixo en aquest lloc obscur: 
botifarres del que menjo, 
cervesa del que he begut. 

ENTRETENIMENTS NOUS 
Preguntes amb la resposta a càrrec dels llegidors 

PREGUNTA N.°4 
Perquè d'aquelles visites 
que's fan gratant-se l'ermilla, 

poguent-ne dir tantes coses 
se'n diu anar de burilla? 

La resposta d'aquí a dos números. 

Solucions a la Pregunta 1.»: 
Se necessiten al menys dues cuiners. 

La Casa. 
Se necessiten ganes de fer-la. 

Una noia que'n fa. 

CO/? REJPONDENCIA J 
Sabre Llarg: Ne traurem les idees que podrem, que com 

vostè pot suposar seran les millors.—Billy Stok: Lo del Dic
cionari al D ccionari. De lo altre l i publicarem el primer 
perquè el segón ja ha sigut publicat.—S. D. Josep Sala: La 
perdona que l i ha di t que'l faria sortir al PAPITU, DO deu saber 
que nosaltres no publiquem rès que pugni ofendre a ningú. 
Amb això digui l i que canvi d'intencions si és que aquell 
jove no l i ha gastat una broma fent-li una por que si vostè 
hagués conegut el PAPITU a fondo no l'hauria tinguda.— Un 
anglès del cool Stret: Lo qne'ns diu de la casa de màquines 
d'escriure està roólt bé, peiò stmblirla un reclam com ua 
altre.— Un carter gitano: Rebudes les seves malediccions de 
iàtra.—Faba Llarga: Lo del Diccionari al Diccionari. Lo 
altre al número del PAPITU, perqne també és molt bonic.— 
Sr. President de la Societat L a Tranquilitat: Efectivament vam 
rebre le* vuites que vostè ens va enviar, però com que som 
a passar l'estiu a fóra, els que van venir s'en van tenir de tor
nar sense veure'ns.—5ra. D . Matilde Tornamira: Vam sentir 
molt no poder assistir ai seu estreno, que sabem que va ésser 
un èxit; però nosaltres tenim la consigna de no anar mai a 
cap teatre si l'empresa no'ns envia el pase a que tenim dret.— 
Crospis: Noil an aquet Lluiset vostès l i tenen jurada. Sort que 
nosaitres no'ls hi seguim la beta o sine en Lluiset ja seria 
mort de tints disgustos. 

K . K . Dolsa: Son dos treballs molt bonics que seràn pu
blicats i molt llegits.—y. Sardana: Està dispensat per lo de la 
lletra. Treballi força.—J. F . M:. Rebudes les seves maledic
cions de gitano, d/n mtowa/r Més aviat de lo que vostè se 
pensa.—Sr. President de F . C. Barcelona: Felicitem a la junta 
general que ha nomen.-t la directiva. Bon acert a la seva ges
tió.— Un que li f a dos brou: Està bé, home: dos brocs, un per 
cada canti. Li publicarem el treball qne'ns envia perquè està 
ben engiponat.— Un que l i agraden molt les figues: Rebuts ela 
m' t ua dels esparters de Figueres que potser més endevant 
ens decidirem a publicar-los. Saludi'ls a tota i faci'ls-hi un 
petó a cada un de part nostre.—/V/w; Rebuts els sens treballs. 
Ne traurem alguns acudits qne'ns en fan acudird'altres, perquè 
ja se sab en aquest món d'una cosa ne ve una altra.— Triceps: 
Rebudes les seves malediccions. Ne publicarem dugués.— 
2 corresponsals que no firmen: L'un ens envia un un treball 
titulat «Les tres Mirles», que no'l podríem publicar encara que 
volguéssim i l altre es un senyor qne'ns envia una pregunta 
que tampoc la volem publicar perquè els interessats, que son 
molts, s'enfadarien i nosaltres no volem fer enfadar a ningú. 
Al contrari... ni als contraris encara que en tinguéssim. 

^ I m » . T. Sort». - :B»x^·lo3i» 
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C A S A B A S T I D A 
Acabem de visitar Paris i tenim exposades les seves altes 

novetats en totes les seccions sense alterar les 

Grans Rebaixes de Preus 
que tenim establides i que sostindrem durant la gue^ 

rra amb el doble fi de tenir treball per a nostres 

obrers i facilitar economies al públic 

C I C L E S 

S S A N R O M A 
P I L O T E S de F O O T B A L L y T E N N I S y tota classe d'articles de 

gpQl^-p « O T O C I O L E T E S T S I D D E C*"»3UN 
A. SANBOHi'Balmes. 62-Teléfono 1445-BARCELONA 

r~* r * " f—> f—^ J \ i V a i BtpmcMlatm «• l«» aiUIUci deu ranyon» I út fm Tia» « r t a t U L·lr\a Ot l l~ \ . r~ \ / \ l I A K V - ^ r l Palar*. -M-DC 12 • 2 i de • a 9. - Putiua <]• 10 z 12 

OMamltm • • o n ò a l x i ; De 7 • B.—lortllaBoa, I 

Coliec-ció PAPITÜ, any 1909 (l.er any) Preu: 7 ptes. 

it 

u 

u 

u 

i í 

" 1910. 
" 1911. 
« 1912. 
" 1913. 
u 1914. 

Encuadernacló i tapes, per any, 

u 
a 

u 
u 

í i 

6 
6 
6 

6 
6 

í i 

i i 

U 

í i 

Í Í 

ü 



512 PAPlTo 

d. 

—Es dir que vols anar sense salva-vides? 
—Amb tu rai que no hi ha perill. 


